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Annomayus. Ctarhsi TOCBSIIECHA aHAIN3Y 0COOCHHOCTEH nepormdUIecKoit pernpe3eH-
TaIlUN CMBICIIOBBIX OTTEHKOB B SMTOHCKOM poMaHe. [IpoBeneH comocTaBUTeNbHBINA aHATIN3
TekcTa opuruHana pomasa FOkuo Mucumsl «Kinjiki» (Z28) u ero nepesosia Ha aHIIHii-
CKUH M pycckuid s3b1ku. OJTUH U3 BAPHAHTOB HA PYCCKOM SI3bIKE MTEPEBECH C aHTIINHCKOTO
(T. e. yepe3 ABIK-TIOCPETHHUK ), IPYTOH — € ATMOHCKOTO s1361Ka. OCHOBHBIE METOJIBI UCCIIEO-
BaHUS — CpPaBHEHHE W COTIOCTABJICHHE B MIEPEBOJOBEICHUN. B cTaThe jenaercs monbITka
JIOTIOTHUTH TIepeYeHb MPOOJIeM XyI0’KECTBEHHOTO ITepeBOoia 0COOCHHOCTSMH MUCEMEHHOCTH
S3bIKa OPUTHHAIBHOTO MTpou3BeieHns. Mepormuder B SMOHCKOM S3bIKE, B OTIIMYHE OT OyKB
andasuTa, IMEIOT COOCTBEHHOE 3HAYCHHUE U CTIOCOOHBI TIEpeIaBaTh OMPEACIICHHBIN CMBICIT.
Kpowme Toro, onn nmeroT rpadudeckuii 00pa3, CBI3aHHBIHN ¢ peaabHON NeHCTBUTETLHOCTEIO.
Ha ocHoBe ananm3a mepeBojia ¢ SITIOHCKOTO SI3bIKa HAa PYyCCKHIA JI0Ka3aHa HEOOXOAMMOCTh
TTOHMMaHMS CMBICIIOBOTO cOCTaBa ueporuda st BEI0opa afieKBaTHOTO MEPEBOTHOTO SKBH-
BaJICHTa W CO3/aHUs XyJ0KEeCTBEHHOTO 0Opa3a. Mepormmdsr MOTyT OBITH Tak )K€ CHHOHH-
MUYHBI, KaK ¥ CJIOBa, B COCTAaB KOTOPBIX OHH BXOIAT. BONBIIIMHCTBO ATTOHCKUX Hepormi(oB
SBIISTFOTCA CIIOKHBIME 3HaKaMH. OOBITHO OHU COCTOSIT M3 00JIe€ TPOCTHIX KIII0YeH, KOTOpPBIE
TOXE WMEIOT COOCTBEHHBINH cMBICT. Ho cMBICH ciokHOTO Mepormuda HE BCETna CKIIabI-
BaeTCs M3 3HAYCHHI 00JIee MPOCTHIX KITFOYeH, BXOIAIINX B €T0 COCTaB.
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Abstract. The paper focuses on the analysis of the specifics of hieroglyph in represen-
tation of semantic connotations in the Japanese novel. A comparative analysis of the orig-
inal text of Yukio Mishima’s novel «Kinjiki» (22) and three translations into English
and Russian (2 translations from Japanese into Russian and from English into Russian) has
been carried out. Contrastive and comparative analysis was used as the methods in linguis-
tics of translation studies. The author analyses fiction translation in terms of the specifics
of hieroglyphic writing. Hieroglyphs in Japanese, unlike the letters of the alphabet, have
their own meaning and they are capable of convey a certain meaning. Besides, they have
a certain graphic image connected with the reality. Literary analysis of two translations
of the same novel from Japanese into Russian has demonstrated and proved the essential
necessity to understand the semantic composition of a character to choose an adequate
translation equivalent which will contribute to creating an artistic image. Hieroglyphs can
be as synonymous as the words they are part of. Most Japanese hieroglyphs are the complex
characters and they are composites of more simple key characters — radicals. The mea-
ning of a hieroglyph is not always a sum of the meanings of radicals which are the parts
of a hieroglyph.

Keywords: hieroglyphs, word, translation, fictional image, contrastive method.
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BBepneHune

TIIPABHOM TOYKOM U IIEPBOUCTOYHUKOM MCCIIEOBAHUS Xy10KECTBEHHOIO
MEPEBOJIA B POCCUMCKOMN TMHIBUCTUYECKOM IIKOJIE TPAAULIMOHHO CTaHO-
BUTCA TBopueckoe Hacaeaue M. A. Kamkuna. Cdepy Hamx HHTEpecoB
K aHaju3y XyJI0KECTBEHHOIO IepeBoja 3arparusaeT annosuuusa M. A. Kamkuna
n A. B. ®enopoBa B MX OTHOLIEHUAX K JUHIBUCTUYECKON CYTH Xy[d0’KECTBEHHO-
ro nepesoga. Kak cuurtan M. A. Kamkus, «Teopus Xy0K€CTBEHHOTO I1€pEBOAA
HE JIOJDKHA OBITH MOIVIONIEHA JIMHTBUCTUKOM, HE TOJDKHA CTAaTh TUCLHUILTMHON YHCTO
JIMHTBUCTUYECKON», HO 1aJIe€ OTMETUIL, UTO «SI3bIK — IIEPBONIEMEHT U IIEPBOOCHOBA
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BCSIKOM JINTEPATyphl, B TOM YHUCIIE M TIEPEBOJHOI U UTO «yMENOE IOJIb30BaHUE CIIO-
BOM — IJIaBHBIN NPHU3HAK NepeBoadeckoro macrepcreay. Hanee U. A. Kamkun nox-
YEpKHYJI, YTO «OT MEPEBOIUMKA Xy/I0’KECTBEHHOM JTUTEpaTypbl TpeOyeTcst He 6e3BOIEHO
CIIeIOBATh B CJIOBECHBIE JIEOpH. .., a 30PKUM IV1a30M XyHIOKHHUKA BUJETH U, IJIABHOE,
OTOMpATh OTTEHKH, BEIPKAOIIME B HAILIEM SI3bIKE TBOPUECKYIO BOMIO aBTopay (Karkus,
1977, c. 492-495). Ilozummro M. A. Kamkuza Henb3sl paccMaTprBarh Kak OTPULIAHUE
KaKHX-JIMOO MOJI0KEHUI OCHOB JIMHIBUCTUYECKON TEOPUH MIEPEBOJIA, BIIEPBHIE MPEITIO-
xeHHoH A. B. ®enopoBbiM. AHammu3upys tBopuectBo A. M. T'opbkoro, A. B. ®enopos
MOTYEPKUBACT BHICOKOE 3HAUCHHUE SI3BIKOBOM MPUPO/IBI XY/IOKECTBEHHOTO 00pasa B JIH-
TepaType: «u3 OIpeIeNIeHUs] HCKYCCTBa KaK MBIIIICHU 00pa3aMu, sl XyI0KECTBEH-
HOH JTUTEpaTypbl BBITEKAET TOT BBIBOJ, YTO 00pa3bl €e, B OTIIMYME OT 00pa3oB APYTUX
HCKYCCTB, HETIOCPEJICTBEHHO CBSI3aHBI C SI3bIKOM, KOTOPBIH SBIISETCS, 110 OIPEIEIICHHIO
A. M. Topskoro, ee “niepBoanementoM”» (Denopos, 2002, c. 281).

Jlnst Hamero MccienoBaHus OCOOCHHOCTEN XyI0KECTBEHHOTO MepeBosia C STOH-
CKOTO sI3bIKa Ha PYCCKHUI Upe3BbIUaiiHO BayKHBI MHEHHsI 000uX repeBooBenioB. Ho eme
O4€Hb Ba)XHO yTouHeHHE A. B. @enopoBa 0 TOM, UTO B €r0 UCCIIEA0BAHUAX UCIIONb30-
BaJICSL Marepuall MepeBOJOB NIPEUMYIIIECTBEHHO Ha PYCCKUH S3bIK C TEX F€PMaHCKUX
Y POMAHCKUX SI3bIKOB, KOTOpBIE ITIaBHBIM 00pa3oM IPEnoatoTcs B HalleH (huionoru-
YeCKOH BBICIIEH IIKOJIE, M YTO OTPaHMUYEHUE MaTEpHUala KPyToM THX SI3bIKOB O3HAYAET,
KOHEYHO, OTpe/ieieHHOe cyxeHre cdepbl Habmonenwii (Penopos, 2002, c. 12).

MaTepMaﬂbI, 00bBbEeKT u npeameT nccrnegopaHusd

Kaxxnast si3pikoBasi KapTUHA MUpa MULIETCS KUCTSIMH HAllMOHAJIBHBIX aBTOPOB
JUIsl CBOMX unTareneid. MHCTpyMEHTBI U S3bIKOBBIE CPEJICTBA ATUX XyJI0KHUKOB OTpa-
KAIOT HALIMOHAJIBHO KYJIBTYPHYIO CIEHU(DUKY Xyd0KECTBEHHBIX ITPOU3BEICHUH.

JlocTaroyHO MHTEPECHBIN TMHIBUCTUYECKUI MaTepra Uisi COOCTaBUTEIBHOIO
WCCIIE0BAHMS TIPENICTABIISIOT IEPEBOJIBI HA PYCCKUIA s13bIK poMaHa FOkrno Mucumsbl
«Kinjiki» (2 8), Buepsble Bbuueamero B Inonuu B 1951-1953 romax'. B 1968 romy
pOMaH ObLT IIepeBeIeH Ha aHIIHHCKHI 361K A. Mapkcom?®. U B 2005 romy 910 u3nanue
pomana FOxro MuCHMBI Ha aHITIMHACKOM SI3BIKE OBLIO MEPEBECHO HA PYCCKHI SI3BIK>
nepesomquukoM O. [[. CumopoBoii. Ha pycckoM si3bIke 3ariaBue poMaHa «3arnpeTHbIe
yaoBosibcTBUs». Ho B 2006 rogy poman FOxkno Mucumel Boitien B Poccuu B iepeBojie
A. E. BAbIX ¢ SIIIOHCKOTO sI3bIKA IMOJT 3ariIaBHEM «3alpeTHBIC [IBETa»”.

' MBbl ucnonbzyem 79-e usnanue: Mucuma FO. Kunpsuxu. Cuntées, 2007: ZEHicX [ZEE
(79BN . #FEtL. 20074

B namem nccnenoBanny ucmons3yercs m3nanue: Yokio Mishima. Forbidden Colours. Translated
from the Japanese by Alfred H. Marks. Penguin Books, 2008.

B Hamem mccieoBaHHN UCTIONB3yeTes n3nanue: Mucuma FO. 3anpeTHble YIOBOIBCTBHUS: POMaH /
nep. O. 1. Cunoposoii. M.: Llentpmonurpad, 2005.

B namrem mccenoBaHum MCTIONb3yeTcs m3nanue: Mucuma FO. 3anpeTHble IBeTa: poMaH / mep.
c am. A. Bsumeix. CII6.: AzGyka-kmaccuka, 2006.
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Ceifgac TpyIHO IPEATIONOKHUTB, YTO MPH CO3JaHUHU cBoero pomana FO. Mucuma nty-
MaJl 0 €ro MepeBoJIe Ha APYTHUe S3BIKK U O TOM, YTO €70 BUJICHHE COLHATBHBIX ITPOOIeM
OyzeT BOCIIPUHMUMATHCSI TIOCTOPOHHUMH HAOTIONATENSIMU B TIEPEBOJIC HA JIPYTHUE SI3BIKH
C MICTIOJIb30BAHUEM JIPYTUX SI3BIKOBBIX BHIPA3UTENBHBIX cpecTB. Kak 1 B 000M 1pyrom
MIPOM3BEICHUH, Ha3BaHHE POMaHA COJACPIKUT NIyOOKHI CMBICI U B HAIlleM MMOHUMA-
HHUHU HeceT B cebe (pyHKIMIo srurpada, MpeaBapsromero Coaep:KaHue MPON3BeICHUS.
He B nepByto oueperib, HO T0CTaTOYHO YacTO YUTATENb JeIaeT CBOI BHIOOp MO Ha3Ba-
HUIO ¥ 0(OPMIICHHIO KHUTH. W aBTOp, U M3AaTeNb BBIPAXKAIOT CBOIO 3aMHTEPECOBAH-
HOCTb B YUTATEIIBCKOM CIIPOCE Yepe3 Ha3BaHUE MPOU3BEICHUS.

B pomane FOxkno Mucumsl HeT snurpada Kak TakoBOro, HeT HUKAKOM paclIipH-
TENBHOM YacTu B Ha3BaHUH, KOTOPAsi JOCTATOYHO YacTO MpEAIaraeTcsi HEKOTOPbIMU
aBTOpaMHM ISl IOTIOJTHUTEIBHOTO Pa3bsICHEHUs 3aMbIciia pomaHa. bonee toro, Ha-
3BaHME POMaHa Ha SIMOHCKOM SI3bIKE MPEIIbHO UMIUTUIIMTHO U IMHAMUYHO: OITyIIe-
HBI CJIOBa, KOTOPBIE BIIOJIHE OYEBH/IHBI ISl ATIOHCKOTO YUTATENsI, U 3arjlaBHe BCETO
B /iBa ueponrga HeceT B cede MMUPOKUI CMBICT M HESBHBII HAMEK Ha COAEpKaHNe
pomaHa.

[Tpeamert HaIIero HCCIeI0BAaHHUS — CIIOCO0 Mepeaadr NyOMHHOTO CMBICIIA PO-
MaHa, KOTOPbIi aBTOpP KOHIIEHTPUPYET B KPATKOM 3arvIaBUU, BBIPAXKEHHOM KYIIBTYp-
HO-UCTOPUYECKUM TMOHITHEM, CO3BYYHBIM C TEPMHUHOM B CHCTEME LIBETOIIEPEAAUH.
DTOT TEPMUH MOSBUIICS B 110Xy Xd9HaH U 0003HaYaj BETA, KOTOPbIE HEIb3s ObLIO
UCTIONIb30BAaTh B O/IK/I€ MOAYMHEHHBIMH U JIMLIAMH HU3KOTO paHra. biaromaps MHo-
rO3HAYHOCTH OHOTO K3 nepormuos () B cocTaBe 9TOro TEpMHUHA aBTOP PACIIIH-
PSIET CMBICIIOBOE COJIEpKaHNE Ha3BaHUS POMaHa.

[ToHnmanme 1 IepeBo/] Ha3BaHWS JAHHOTO MPOU3BECHUS HA PA3TIMUHBIC SI3BIKH
MpecTaBisieT co0oii MpobiIeMy, OKOHUATETIbHOE PElIeHne KOTOPOil B 3HAYUTEIBHOM
Mepe CyOBbEKTUBHO, KakK, HApUMep, CyObEeKTUBHBIE HHTEPIIPETAIIUU CMBICIIOBOTO CO-
JIepKaHHsT HEKOTOPBIX TIPOU3BEICHHI N300pa3UTEIBHOTO HCKyCCTBA. M3BeCTHO, U4TO
rpaduueckuii 06pa3 uepormda Gopmupyer nepenaBaembiii uM cMbica (Cacaxapa,
2020, c. 110-111). D10 ecTecTBEeHHOE ISl MTUCBMEHHOTO SITTOHCKOTO SI3bIKA B3aUMO-
MIPOHUKHOBEHHE TpaguIecKOi HHTEPIIPETAK U TITyOMHHOTO CMBICTIa CTAJIO JJIsl HAC
HMHTEepecHOU (opMOl COOTHOIIEHHUST 00BEKTa U MpeIMeTa UCCIEIOBaHus. XyaoKe-
CTBEHHBIH MIEPEBO/] C ATTOHCKOTO SI3bIKa OTIMYAETCS OT NIEPEBO/A B APYTUX S3BIKOBBIX
napax MpeuMyIIeCTBEHHO CBOMMH XapaKTEPHBIMH 0COOCHHOCTSIMH NMMCHhbMEHHOCTH.
B otnmume ot OykBbI mouTH Jr000T0 andaBuTa, Heporiud uMeeT CBOM COOCTBEH-
HBIM CMBICJI, PACIIUPSIOMNUNA CHHOHUMHIO U B 3HAYUTEIILHOU MEpPE yTOYHSIOIINI
3HAUEHHE CJIOBA U CIIOBOYNOTpeOieHus. [ umore3a Halero ucciueoBaHusl COCTOUT
B TOM, YTO B SITOHCKOM $I3bIKE CMBICJIOBOM €IMHUIICH TEKCTa BBHICTYNAET HE TOJIBKO
CJIOBO, HO U MEPOIIH(], KOTOPBI B OONBIINHCTBE CIIyyaeB SIBISETCS YaCThIO CIIOBA.
Wutepriperanms nepormda B IEPEeBOIISCKOM MPOIECCe — BAKHBIN JIEMEHT TIepe-
Ja4du cMbIcia Tekera. [lepeBon Ha Apyroil sS3bIK uepes A3bIK-TIOCPETHUK 0e3 MOHU-
MaHUs CMbICTIa CIIOBOOOPA3YIOIMX UEPOITH(OB MOXKET MPUBECTU K TIOTEPE CMBICIIA
TEKCTa.
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UccnepoBaHue

B nanHOM Hccie1oBaHUU MBI UCXOJUM U3 TOTO, YTO «IIOYTH €IMHCTBEHHBIM
00BEKTOM JIMHTBUCTUYECKON MOP(}OJIOTHH SBISETCS MO ONPENEICHUI0 OTICIIBHO
B35ITOE CJIOBO, paccMaTpuBaeMoe Kak TakoBoe» (Menbuyk, 1997, c. 96). [Ipu aTom
«pa3UyaloTCs 1Ba IIaBHBIX 3HAYEHUS CIIOBA CI06O. C1080hopma Vs. jieKcemay
(Menpuyk, 1997, c. 106). To ecTb ci10BO — 3T0 10O crosoghopma, mudo nexcema.
Cnosoghopma — 510 4aCTHBIN CITy4yail sI3BIKOBOTO 3HAaKa (MHOKECTBO, COCTOSIIIEE
13 03HaYaeMoro, 03HAYaIoUIero U CUHTaKCUKN). JIekcema — 3TO MHOXKECTBO CIIO-
BO(OPM H/MIIH CIIOBOCOYETAHUN, OTIIMYAIOIIUXCS IPYT OT ApYyra TOJBKO CIIOBOU3-
MEHUTENbHbIMU 3HaueHus MU (Mensayk, 1997, c. 103).

B nmpakTudeckom miaHe Haile IpeCcTaBIeHrEe O CIOBAPHOM COCTaBE SITOHCKO-
ro TeKCTa Kak 00 0OBeKTe MepeBojia Ha PYyCCKHUM SA3bIK MCXOAUT M3 OOIIeH Kiac-
CU(UKAIMA OCHOBHBIX OMPECICHUI MOHATHS CIOBO, KOTOPhIE paccCMaTpHBAET
B. M. AnmaroB B cBoeii pabore «ClI0BO M Y4acTH pedmn», T1ie IPUBOIITCS IIECTh
rpymnm onpeaeneHuii ciosa (Anmaros, 2018). M3 Bcex npemnokeHHbx B. M. Aun-
MaTOBBIM BapHAHTOB HaWOOJIEE aKTyaJbHBIM ISl HAIIETO WCCIICAOBAHUS SBISCTCS
OTIpeJieNIeHUe CI0Ba KakK JIEKCHUeCKor equHHIIbl. COracHO €ro TpaKTOBAHUIO, «JIEK-
CHUYECKOE CJIOBO 00J1a/1aeT CEeMaHTUUECKON LEIOCTHOCThIO, 0003Ha4as HEKOTOPbII
(dbparMeHT NeUCTBUTEIHLHOCTH (PEATIbHONW MU BOOOpakaeMoOi) MM OTHOIIECHUE
TOBOPSIIETO K AeHCTBUTEILHOCTHY (AnmaTos, 2018, c. 43).

3ameuanue B. M. AnmaroBa 0 TOM, YTO «MHTYHUTUBHO KOMILUIEKCHBIE OTpee-
JICHUsI CJIOBA KaXKyTCsl pa3yMHBIMH, OJTHAKO HA X OCHOBE TPYAHO WICHUTH TEKCT Ha
cioBay (Aunmaros, 2018, ¢. 22), CTAHOBUTCSI TEXHOJIOTHYECKH BAaXXHBIM TTOIXO0M
IIPU UCCIIEIOBAHUU SITOHCKOTO TEKCTa Kak 00bEKTa MepeBojia.

Hasanue pomana Okno Mucumsr 22 8 («Kinjiki») BEIpakeHO NpeaensHO Kpar-
KO, XOTSI BJIOXEHHOE B HETO COZIEpKaHUe OTHOBPEMEHHO TO/Ipa3yMeBaeT KyJIbTypPHO-HU-
CTOPHUECKYIO YCIOBHOCTB SIIOHCKOTO OOIIECTBA U COLMAIbHO-OBITOBBIE OTHOLICHUS
B obmectBe. OHO (umocoPCcKu TepenaeT conepkaHnue BCero pomaHa. bombioit
STIOHCKO-PYCCKHit CITOBaph’ He GUKCUPYET CIIOBAPHOM CTaThH kinjiki, HO B 3JIEKTPOH-
HOH cpeJie MOYKHO HaWTH JOCTaTOYHO MHOTO MH(OPMAIIMK O COYETAaHUU ATUX UEPO-
mmdos. Hanpumep, Ha u3BecTHOM caiite Japanese Words® maercst Takoii mepeBoj
Ha aHIIMIUCKUM SI3BIK: restrictions on the use of colors by ranks of Heian era courtiers
(orpaHnYeHre Ha MCIOJIB30BAHUE I[BETOB MPHUIBOPHBIMU 3110XU XoiiaH). [lepBsiii
uepornmu( uHTEpHpETUpYETCS KaK prohibition, ban, forbid, Torga Kak BTOpod —
Kak 1BET. B mepeBoje pomaHa Ha aHITIMHCKUI SI3bIK TIEPEBOUUK MPUHSUIT PEIICHUE
narb HazBaHue Forbidden Colours, nonnmast 3ambicen aBTopa. OCHOBHYIO HJICIO
cBoero pomana FOkno Mucuma packpbIBaeT B OIMHHAIIATON TIaBe:

BREIENDEDOTHY. BIohb3OTEGL, BIEFBRAZLTS
DHAHEZRDOES-ODERTH S, BIEIXD2FY BRADAELENG,
EVSDIEDETH -1,

5

BornbImoit smoHCcKO-pycckuit cnoBaps: B 2 T. / mox pexa. H. WM. Konpaa. M.: CoBeTckast SHITHKIIO-
nexus, 1970. 1728 c.
¢ URL: https://japanese-words.org/ru/dictionary/view/156292
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o1, BEIEHEIAEE L=, BHNE—DLIZRA>=ELDE, 20D
FEDBADFTEEZ=MMEMELTHYEL, BEDHLPDHFSZRD
FOCRRGLDIZEZ. BARBRICKRIFIHENZERAID K S GHIED
N A AEHNGELDEEFLNVEREDAICEATLELIELETH O
['maBHas uesi, KOTOPYIO, KaK MbI IOHUMAaeM 3TOT pomaH, Mukuno KOcuma Beipa-
KaeT B JKeJIaHWU cTaperomiero nucarelisi CIOHCYKD JI0Ka3aTh, YTO TBOPEHUS IPUPOIIBI
HENOOEMMBI U YTO, TOJIBKO CIIe/lys MIEPBUYHBIM €CTECTBEHHBIM 3aKOHAM MPUPOJIHI,
MOXKHO TIEPECTYIUTh BTOPUYHBIE COLMATIBHBIEC YCIIOBHOCTH. BTOpHUYHBIE cCoLMabHbIC
3aKOHBI BOIUIONIAIOTCSI B pOMaHe B 00pa3e 3alpeTHBIX [BETOB — 3HAKOBOW CHCTEME
peryanupoBaHus OOIIECTBEHHBIX OTHOIIEHUH. CIOHCYK? HE IOCTHTaeT CBOEH IIeNHu,
OH TIOHMMAET, YTO €CTh HeTOOSTUMbIE TPAJAUIIMH OOIIECTBA.

Bo-nepBbIX, MHOTHE TpaJUIIMU BO3HUKIIM B OTBET Ha TPEOOBAHUSI IPUPO/IbI U BbI-
JiepKaii MHOTOBEKOBOE pa3BUTHE 00IIecTBa. BO-BTOPBIX, TPaJ UMK TaK e YCIOBHBI,
KaK ¥ COBPEMEHHBIE COLMAIIbHBIC OTHOLIEHHS. MUp Kpaco4eH, HO He BCE IBETa, KPacKu
Y UX OTTEHKHU PAaCIIONararoTcsi B CTPOrO ONpereieHHOM Topsike. OTHOIICHUS] MKy
JIFOTIbMU MHOTOTPaHHBIL, HO M 3TH OTHOILICHHUS TOJKHBI CYILIECTBOBATh B OIPEIEICHHOM
nopsiike. Poman FOkro MuCHMBI HENb3s1 pacCMaTrpuBaTh Kak Oy YIOBOJBCTBHSAM, YTO
npeJyIaraeTcst B EPeBojie Ha3BaHMs ATOTO POMaHa C aHIIIMHCKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHIA.
DTO poMaH O MeYTe aBTOpa O CTPEMIICHUH YCTaHOBUTH KeJAeMBbIN MOPSAOK U Iaxe
PacIOpSIOK B CIIOKHBIX COLMATBHBIX OTHOLIEHUSX. 13 Beex mepeBosioB nepormba 22
MEePEeBOAYMK HA aHIIIMHCKHUM S3bIK BBIOpA JJISl HEro HE CaMblil TIEpBbIi SKBUBAJIEHT
B aHIJIMICKOM si3bIKe — forbidden (3ampeTHblii), B CEMaHTHKE KOTOPOTO MpeodiagaeT
CMBICJT KaTETOPUYECKOTO 3arpeTa HOMUHATUBHOTO XapaKTepa. ITOT CMBICI Mbl TOHUMa-
€M, HaIpruMep, B XOPOITIO U3BECTHOM ciTydae yrpotpeOnenust: forbidden fruit (3armpeTHbIiA
wion) (bertue 2:16-17). Ho u cMbIca poMaHa — BOCCTAHOBJIEHHE TOW CIPaBETUBO-
CTH, KOTOPYIO CYMTAET HAPYIICHHOW OIMH M3 TJIABHBIX T€POEB poMaHa. Tak, BIIOIHE
3aKOHOMEPHO B Ha3BaHHHM POMaHa Ha PYCCKOM SI3bIKE MOSIBIISIETCS CIIOBO(opMa 3anpem-
noie. Takoe perenue ects u B cinoBape The Oxford English Dictionary®, noctpoeHrom
Ha UCTOpUYECKOM rpuHImIe. B crarwe forbidden, kpome npumepa cioBOynoTpeOneHuUs
forbidden fruit, that forbidden to Adam (3anpemmwiii nnoo, komopwiii 3anpewer Aoa-
M)), BBOIHUTCS €llie IOTIONHEHUe: certain degrees of relationship within which persons
are forbidden to marry. (onpeneneHHbIC CTETICHN OTHOILICHHH, KOTIa 3alperieHo BCTy-
narb B OpavyHyro CBsi3b). [loaTOMYy TOHSITEH BBIOOp SKBUBAJICHTA forbidden B iepeBoje
Ha aHIIMICKUH S3bIK, KOTOPBIN BIIOJTHE YMECTEH B COUETaHUM C colours. A mepeBoa
C aHIJIMHCKOTO S13bIKA «3aIPETHBIE YIOBOJIBCTBUSD COIEPKUT CMBICI, KOTOPBIA pacKphI-
BAaETCsl B pOMaHe KOCBEHHO U UMeET HeOOIbIIIoe OTHOIICHHE K CrokeTy. [ToHsTHE «ymo-
BOJICTBUSD) OONBIIIE MOAOILIO ObI, €CITU OBl B TEKCTE, M30paHHOM TS TIEpeBOa, ObLIO
cnoBo guilty (Hanpumep: Guilty Pleasures).

[TepeBon Ha3BaHMs Ha PYCCKUI SI3BIK TOJDKEH J1aTh PYCCKOMY YHTATEITFO IOCTATOYHO
TIOJTHOE TIPEACTABJIICHUE O COIEPKAHUK poMaHa. V, eCTeCTBEeHHO, 3TUM ONpeeNnseTcs

7 TlepeBon A. Bsutbix.

8 The Oxford English Dictionary (a new English dictionary on historical principles). Oxford University
Press, 1961.
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MIPEUMYILECTBO U31aHUSI POMAaHa Ha PyCCKOM SI3bIKE B IIEPEBOJIE C STOHCKOT0, MUHYSI
BO3MOKHbIE BAPHAHTHI B IPYTHUX S3bIKOBBIX Mapax. Ha npumepe nepeBoaa 3araBust
pOMaHa CTaHOBHUTCS OUEBUAHBIM, UYTO 03 MOHUMAaHUs UePOTTHU(PHUUECKON MUCHMEH-
HOCTH aBTOpa HEBO3MO)KHO OCO3HATh BJIOKEHHBINM B Ha3BaHME CMbIc. B onune
ot OykB, nueporud nmeet cmbicil. C 3a1aueil Hanbosee MoIHOM Nepeiayl aBTOPCKOTo
3aMbICJIa TIEPEBOTYMK MOXKET CIPABUTHCS TOJIBKO UYepe3 MPOHUKHOBEHHE B CMBICT
U 3HaueHHe ueporuduyeckoit 3amucu. [1epBolii neporug noHUMaeTcs OTHO3HAYHO
13 €ro MPEeCTaBIEHHs B CJI0Bape: OTPULIAHKE, 3alpeT JEUCTBHSL, UM AaXe IpeocTe-
peskeHne (UCTIONb3YEeTCs B BRIPAKEHUSIX: HAPYULAMb 3anpent; He CLyUamy npedocme-
peorcerue). XOTs BHUMATEIbHOE U3YUEHUE €r0 COCTaBa 3aCTaBIISIET 3ayMaTbCs
0 ero NIyOMHHOM CMBICTIE. J[Ba OIMHAKOBBIX AJIEMEHTA CBEPXY HECYT 3HAUEHHE J1eC
Y MOTYT BOCIIPUHUMATKCSI KaK YTO-TO CKpbITOe. HIDKHMIA 21IeMeHT repeiaeT 3HaueHue
MOJPAKaHUs, a B PEIIUTHO3HOM CMBICIIE — OMKPOGEHUE.

Bropoii neporug HeceT BCIO CMBICIIOBYIO YacTh Ha3BaHUs U TekcTa pomaHa. Mc-
TOJTb30BaH PaCIPOCTPAHEHHBIN neporud ¢ MepBbIM 3HaYeHUEM yeem (SHaly, 2004,
c. 6). LIBer — moHsATHE CTI0KHOE, MHOTOKOMITOHEHTHOE U, CJIC/IOBATEIbHO, MHOTO3HAY-
Hoe, TpeOylollee YyTOUHEHUS ISl BRIpaKEHUs] HaMMeHoBaHMs 1iBeTa. Hampumep, cio-
BO, COCTOSIIIEE U3 JBYX TaKMX OJMHAKOBHIX Mepormudos (B R 7IE = BB iroiro
na) yxe 03Ha4aeT MHOoXHCeCmeo, paznoobpasue. MHOTHE CIOBAPU MHTEPIPETUPYIOT
3TOT Meporr( KaK MEMEHTApHYIO rpaUIecKyr0 KOMITO3HUIIHIO, T. €. B HEM HET OT-
JIETBHBIX COCTABISFOIINX 3JIEMEHTOB, Kak B miepBoM reporude’. B crosapsix 3aduk-
CHPOBAHO TaKO€ MMOHMMAHHUE TOT0 HeporH(da, KOTOPoe 3aKPerIsieT 32 HUM 3HaYeHUEe
Y)YBCMBEHHbIE HACIANCOCHUS, POMAH, 0e3paccyOHas 100608b. ITOT neporrd BOCTIPH-
HUMAETCS KaK COCTOSILUI U3 JIBYX 3JIEMEHTOB, BBIPKAIONINX (PU3NYECKOE B3aHUMO-
neiicTue nByX Jirozeid'’. CyIecTBYrOT pa3Hble TOHUMaHUS rpadUKy 9TOro nepormada,
HO HanboJiee pacrpoCTPaHEHO MHEHHE O TOM, YTO HEPOIIH( COCTOUT U3 COBMELICHUS
IBYX 2neMeHTOB!'. Y MBI IOHUMaeM, 4To OJIMKEe K aBTOPCKOMY TEKCTY pacrioyiaraeTcst
NIEPEBO/I, BBHITIOTHEHHBIH C S3bIKa aBTOPA IPOU3BEICHMSL.

Ha3zBanue — 3T0 BayKHBIN 2JIEMEHT: YUTATENb JOCTATOYHO YaCTO PYKOBOJICTBYET-
Csl Ha3BaHHWEM TPU BHIOOpE KHUTHU I ceOsl; U3aTeNb U MPOJaBell UCTIONIb3YIOT
OpPOCKOCTh Ha3BaHMS MPU PEIIEHUH BOIIPOCOB O TUPAXKE, MOTUTPaPUIECKOM HCTION-
HEHUU U 1IeHE; aBTOpY BaykHa MEPBUYHAS PEAKIIMs YUTATENs HA HA3BaHHUE U MOJIUTHKA
W3/IaTeNs U MPOJABIIOB, KOTOpasi OTpaXkaeTcs B KaTanorax. Ha3BaHue mpou3BeieHusI
ObIBaeT JIAKOHUYHBIM, a MHOT/IA el1e OPOCKUM U 3aXBaThIBAIOIIUM. B XynoxecTBeH-
HOM TIepEeBOIE POU3BEICHHM AMOHCKUX aBTOPOB MHTEPIIPETALIUS Ha3BaHUs TpeOyeT
0c000r0 BHUMaHMSI, TOCKOIIBKY B HEPOTTU(PUUECKOM Ha3BAaHUU MOXKET COAEPKAThCs
JIOTIOJTHUTEIBHBIA CMBICIL.

MpbI cunTaem, 4TO IEPEBOA Yepes3 SI3bIK-MIOCPEIHUK JIMIIAET MPOU3BEIEHUE
MHOTHX KpacokK. Y4eT CMbIC/Ia ueponi(oB B cOCTaBE CIIOBA YacTO JIENAeT MEePEBO]]
0oJ1ee SKCIUTMIIUTHRIM U 00JIee MOHSTHBIM JJII MHOSI3BIYHOTO YHTATEISI.

®  Cwm., Hanpumep: O Neill P. G. Essential Kanji. Tokyo: Weatherhill, 1985.
10" URL: https://yurai.work/archives/1207
" Cuparasa Cuosyra. J13¢:€:n3ukait. Tokno: Xoiboncs, 2003.
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B xauecTBe mpumepa paccMOTpUM HEOOJIBIION HaYaIbHBIN (PparMeHT aHanu3u-
pyemoro pomana FOkuo Mucumel.

FETFIIBEONT R D 7= NI, BE S & O 7 I2R A TV T 21 O ik
DOE, PR THEAZTAT L ORI L E2THETI -T2, ZDOZ LI EEHA
JRIZE 7=

[lepeBoa ¢ AMOHCKOTO sI3bIKa HAa pyCCKUi nepeBoaunka A. Bsubix:

HcyKo MmoBaaAnJIaCh MMPUXOAUTL B TOCTU K CIOHcyKB, BC€CCJIO ITIOXaJIaCch Ha €ro KO-
JICHHU, KOI'la OH, pPa3BAJIUBIIMUCH HA IJICTCHOM KPECJIC, OTAbIXAJI B Canay. Br[poqu,
9TO AOCTABJIAJIO EMY HEMAJIOC YIOBOJILCTBHC.

[TepeBon ¢ smoHCKOTO si3bIKa Ha aHTHiickui (Tiep. Alfred H. Marks):

Yasuko had grown accustomed to coming and blithely seating herself on Shu-
muke’s lap as he rested in the rattan chair at the edge of the garden. This brought him
great joy.

[lepeBon ¢ aHITIMICKOTO sI3bIKa Ha pycckuil nepeBoaunka O. CuaopoBoii:

Acyko npuxoouna k CyHCyKkd, Ko20a mom omobwiXai, CUOS 8 pOMAH2080M Kpecie
Ha kpaio caoa. OHa padocmuo yCancusaidcy K Hemy Ha KoieHu, OOCMAGIss CMapuxy
02POMHOE YO0BOILCMBUE.

31ech yKe MOJI0KEHO HauaJlo CO3aHus 00pa3oB JIBYX OCHOBHBIX JAEHCTBYIOLIMX
mui. OTHOIIEHHE aBTOpa K SICYKO CTAaHOBHUTCS JIOCTATOYHO MOHSATHBIM M3 XapakTe-
puctuku ee aeiictus — nosaounacey (HIAL — npupyuume). Ynorpebienue 3toro
aroja AaeT ONpeeSIeHHYIO XapaKTepUCTHKY eicTBU AeBYIIKH. OOBIYHO 3TO I10-
HSTHE COAEPXKUT B ceOe OTpHLIaTeIbHbIC KOHHOTAIMH U YaIlle OTHOCUTCS K SKUBOTHBIM.
Ho nepeBomumk moHMMaeT MpHeM aBTOpa JJIsl CO3MaHUs JIUTEPaTypPHOTO MOPTpeTa
T€POMHU TI0 CMBICIIOBOMY YIIOTPEOICHUIO KOHKPETHOTO neporuda. 1ot ueporud
COZIEPXKHT B ceOe J1Ba CMBICIIOBBIX KOMIIOHEHTA: JIEBBII KOMIIOHEHT B CAMOCTOSITEIIb-
HOM YNOTPeOJICHUN — UEPOTTU( CO 3HAYCHUEM 10ua0b (T. €. — KUBOTHOE); TIpaBast
4acTh — Heporu@ co 3HaYEHHEM peka (T. €. TeUeHHEe, OTPaHUYEHHOE U yIpaBJsie-
Moe€ ¢ JIByX CTOpOH Oeperamu). CMbICT paccMaTprBaeMOro ueporiuda J0CTaTouHo
ouesuzeH. U3 3nauenus Hl11 nepornmuda npupyuame BbITEKAET SKBUBAJIEHT MOBa-
JMJIach, KOTOPBIN JaeT BIOJIHE ONpPEIETICHHYI0 XapaKTepUCTUKY repouHe. Ha stom
(oHe BITOJIHE MMOHATHA M OLIEHKA ICHCTBUS AEBYIIKH — MII0XANACL. BTOpOe KpaTkoe
NpOoCTOE TPEIIOKeHUE XapakTepusyeT 00pa3 CIOHCYK? — €ero OTHOLIECHHE K JAEBYILKE.
XOTs OH U HE SBISIETCS CYOBEKTOM MPEUIOKECHUS, HO CEMAHTHKA JCUCTBUS BTOPOTO
IIPEUIOKEHNS PACIIPOCTPAHSAETCS] MMEHHO Ha HETo, a He Ha fcyko. M 310 oueBuaHO
U3 CUHTAKCUUYECKOM KOHCTPYKIMU 3TOro (hparMeHTa, KOTOpYIO MCIOIb30Ball aBTOP:
OH TIPEJICTABUII JIBA CYOBEKTa C UX JACHCTBUSAMHU JABYMS MPETIOKEHUSIMU.

[IepeBoa Ha aHIIMIICKUI S3BIK BIIOJIHE aJIEKBATEH U B 3HAYUTEIBHOM, HO BCE XKE
HE B [IOJIHOW Mepe MepeAaeT BCE TOHKOCTH aBTOPCKUX XapaKTEPUCTUK MIEPCOHAKEN.
EcrecTBeHHO, 4TO B IEPEBOJIE C AHNIMKMCKOIO HA PyCCKHUU ITOTEPS ITUX XapaKTepH-
CTHK IPOJIOJIKAETCSL.
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BbiBOoAbI

[lepen HaMu HE CTOMT 3a/la4ya OLIEHKH Ka4eCTBa HU OAHOTO M3 YIMOMSHYTBIX
nepeBooB pomana 0. Mucumsl. Mbl cuntaem 00a BapraHTa BIIOJIHE yAaYHBIMH.
AHanMTHYECKOE IPOYTEHHE 000UX padoT YOekKIaeT, YTO MEePEBO/IbI TPON3BEACHUI
ATIOHCKUX aBTOPOB CJIEAYET OCYIIECTBIATH C ATMTOHCKOTO sI3bIKa 0€3 S3BIKOB-TIOCPE/-
HUKOB. [[prurHa HaIIero BHIBO/A COBEPILICHHO OYEBU/IHA: TMCEMEHHOCTH STTOHCKOTO
A3bIKa SBISIETCS OOJIee COAepKATEIbHBIM CMBICIOBBIPAKAIOLIIM WHCTPYMEHTOM,
9YeM MUCHbMEHHOCTh MHOTHX JIPYTHX SI3BIKOB.

N. C. AnekceeBa OTMEUAET, YTO «OTBIT UCIIOJIB30BAHUS SA3bIKA-IIOCPEAHUKA
JUISL OCYIIECTBICHHS KyJIBTYPHBIX KOHTaKTOB, KaK U3BECTHO, HE HOBY» U, HAaIlpUMep,
«I0ITO€ BpeMsI JIATBIHb ObLIa SI3bIKOM [IEPKOBHOTO, a 3aTeM M CBETCKOTO HAYYHOTO
enuHeHus» (Anexceena, 2004, c. 8). Henb3st He cormacurbes ¢ U. C. AnexceeBoit
B TOM, YTO IPAKTHKA MEPEBOIa C UCIOIb30BAHHEM SI3bIKA-TIOCPETHUKA MOXKET OBITh
aKTHBHO BOCTpeOOBaHa U B COBPEMEHHOM TexHonorun. Hame nccienoBanue moka-
3BIBAET, UTO /IS C(hephl XyI0’KECTBEHHOTO MEPEBO/IA C S3BIKOB C HEPOTITU(PUUECKON
MUCHbMEHHOCTBIO MCTIOJIb30BAaHHE S3bIKA-ITOCPETHNKA MOXKET MIPUBOIUTH K TIOTEpe
CMBICIIa ¥ HETIOJIHOTE TePe/Iaudl aBTOPCKOTO 3aMbICIIa, KOTOPBIM MOXKET OBITH OO
HUTEIBHO BBIPAKEH 0COOCHHOCTSIMA MTUCHMEHHOCTH.

B cBoux uccnenoBanusix M. A. Kamkud 3aMeTwi1, 4To «B Pa3HbIX SI3bIKAX CJIOBA
PacTyT OT OOIINX KOPHEH B pa3HbIC CTOPOHBI, M aBTOP UHOT/IA HE O0IAMBIBAET ITU CMBIC-
JIOBbIE BETBH, MOJOMpAsi CBOI OyKeT; 3HATh U yUUTHIBATH KOPHEBBIE CMBICIIBI HAJI0
Y aBTOPY M TEPEBOIUMKY, YTOOBI JIydIille pa30uparbcsi B OTTEHKaX TekcTay (Kamku,
1977, c. 495). lns cutyaiuu XyA0KE€CTBEHHOTO TIEPEBOA € SITIOHCKOTO sI3bIKa Ha PyC-
ckuit 910 3amevanue M. A. Kamknuna ocodeHHo BaskHO. K 3TOMY coBeTy nepeBogdunka
XyJIO’)KECTBEHHOU JIMTEPATY Pl HAM XOTEJIOCH ObI I00aBHUTH e1lie (PaKTop MUCEMEHHOCTH
B HEKOTOPBIX KOHKPETHBIX SI3bIKOBBIX MTAPaX.

Hame nccnenoBanme 1mo3BoisieT HaM aKIEHTUPOBATh PHOPUTETHOCTH MEPEeBOIA
XYJIO’KECTBEHHOTO TIPOM3BEICHHSI HETIOCPEICTBEHHO C SI3bIKa aBTOpa 0€3 MCIIOIb30BAHMS
KaKHX-TH0O SI3bIKOB-TIOCPEHUKOB U MOMYEPKHYTh aKTyaJ bHOCTH cioB M. A. Kamku-
Ha: «OO0 onpeneneHHOM 3HAYEeHUH CJIOBa Kak OBl JoroBapuBaeTcst Oojee Win MeHee
LIUPOKUI KpYT uumameneii u nepecoduuxos. OIHAKO B TOM-TO U CHJIa UCKYCCTBA, YTO
XyJIO’)KHUK MHOH pa3 B TPaHHLIaX, YCTAaHOBIEHHBIX OOIICIPHHSATHIM 3HAYCHUEM, TIPHMe-
HSIET CBOM OTPEIENISIONINI OTTEHOK BBIPA3UTENBHBIX CPEICTB, BKIFOUAS NUCLMEHHOCY,
U JIeNIaeT 9TO HACTONIBKO YOEIUTEIBHO, UTO N1epegoodux 00a3an 0amy 4umamero Bo3-
MO>KHOCTb ITOHMMATh ¥ IPHHUMATh CIIOBOYIIOTpeOsIeHHE aBTOpa Oe3 BCSKOM MpeaBapH-
TEJILHOU I0roBOopeHHOCTH» (KypcuB Haut. — A. C., M. C.).
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Hugpopmayusa 06 asmopax

Apxanuii JIbBoBHY CeMeHOB — JIOKTOp (PHUIONIOTHIECKUX HayK, Mpodeccop, mpodec-
cop Kadenpsl mepeBoI0BeIeHUs TiepeBoauecKkoro dakymsreta MIJTY.
Cakypaun Mau — acripaHT Kadeapbl 00IIIero 1 CpaBHUTENBHOTO s3bIKko3HaHusS MIJIY.
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